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IN CONNEXION WITH THE LANGUAGE OF THE
SARHU 'L-MANAR,
AN OLD ANATOLIAN TURKISH MANUSCRIPT

by

Mecdut Mansuroglu
Istanbul
(died on the 27th of August, 1960) *

This manuscript, which is preserved in the Haragcioglu Library at
Bursa under the number 12/53, deals with the bases of the canon law
of Islam (usdl-¢ figh). It was first made known to scholars by Muharrem
Ergin (Bursa kitapliklarindaki tiirkge yazmalar arasinda, in: Istanbul
Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve Edebiyati Dergisi, IV,
1950, pp- 120 {.; here its number is given as Haragcioglu 697). It consists
of 131 folios (20.5 X 14 cms.) of very old thick white paper, with 18,
occasionally 19, lines to the page. The text is written in an old Naskhi,
generally without vowel-signs (harakaf) and dots; in some cases even

the upper bar of the s is lacking. There are interlinear and marginal

additions. On the upper part of the second page there is a wagf-seal.
The manuscript was copied in 804/1401-2. Both author and copyist are
unknown. The National Library (Milli Kiitiphane) at Ankara possesses
a microfilm of the manuscript (Mikrofilm Arkivi A 13) L.

The work is composed in an easily intelligible language and style.
Owing no doubt to the limited range of its subject-matter, the same
words, morphemes and even syntactical constructions recur frequently.
M. Ergin recognized that its language is of great importance. He suggested
that it represents one of the earliest examples of Eastern Turkish; and
indeed the Turkish in which it is written does present some features
which cannot be accepted as characteristic of Old Anatolian Turkish.
But is this text in fact to be ascribed to a language-area outside
Anatolia ?

* J. Eckmann, Mecdut Mansurodlu (1910-1960) in: Istanbul Universitesi Ede-
biyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve Edebiyati Dergisi 10/1960/V-XVI.

1 1 am greatly indebted to Dr. J. Eckmann for drawing my attention to the
manuscript and placing his notes at my disposal. I should also like to express my
sincere thanks to Mr. V. L. Ménage (London) for his very careful revision of the
English text.
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316 Mecdut Mansuroglu

In the following pages an attempt will be made to analyse the ortho-
graphical and linguistic characteristics of our manuscript and hence to
determine its place of origin.

1. Orthography

The orthographical characteristics of the manuscript may be illustrated
as follows.

1. It is true, as M. Ergin says, that in the text no vowel-signs are used.
But in general the spelling of the words is such that they are not needed:

in Turkish words vowels are in most cases written out: ; o ))\L\....
SWa\ Jss oab )\ Yo Mo Mas@illerin kip bilmek birle ol ta‘n qabil
olunmaz ‘By understanding all the problems that criticism cannot

be accepted’ 61:16. s\_i,, C’}’ u{,. Sllaal &;Y) - g F 5\

Tilemez, kim bu sizledigi lafiniy hukmi vagqic bolgay ‘He does not wish
that the judgement passed upon these words which he has spoken

should come into effect.’” 117a: 1-2. )\..)\& SRH \(,u cs“‘“ D3
Suciid almme yérge qoymaqgdin “ibdrettiir ‘Prostration consists of putting

one’s forehead on the ground’ 4a: 8. u‘-\g _,\ o )'\5.-.\ étmezdin Ondiin
‘before doing’ 60b: 12. &kiyu cnai\al,, _a\b fdhir bolgandin soy ‘after
becoming pure’ gob: 5. \.\{) _,\ dzgeye ‘to another” 60a: 15. \S\ nege
‘to what?’ 87b: 14. J,S\> degiil ‘it is not’ 62a: 9.

2. In Turkish words the letter . is in most cases used in both front
and back sound groups: \J<J.. soyra ‘afterwards’ 29a: 5. d*‘\"‘
saglanmagq ‘to hide oneself’ 62a: 9. <l 4 SOy ‘after’ gob: 5. 3y satmagq
‘to sell’ zoa: 5, 88a: 7. jis\. sagss ‘number’ T10b: 18.

In rare cases, however , is to be found in back sound groups: (ss\e
saymadr ‘he did not count’ 3b: 2.
3. Sometimes ., is used in the initial position in back sound groups

where otherwise L is to be found: s turur ‘i’ 2a: 17, 45a: 12. S\ 5
topraqg ‘earth’ g8a: 12.
4. The sound ¢ is in most cases rendered by the letterE :EJ\ ti¢ ‘three’

1b: 8, 2a:3. - \ digiin ‘for; because’ 4a: 4,17, 28a: 15, 35b: 11. Kf
Sl ol )
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geggen ‘previous’ 3a: 16.  gw.sy bésingi ‘fifth’ 3a: 16. \my\a) Eart i
td suri® étmeyinge ‘so long it does not begin’ 28a:5. \awal . bolginga
‘when it becomes’ 26b: 5,17. \{,; J\( girdiikge ‘whenever it enters’ 38a: 7.
oMty )\ usbungilayin ‘as this one’ 24b: 8. é:\ e\o\ isdbat étgeg
‘when hitting’ 48b: 15. £\ - man® étigr ‘restraining’ 102b: 3I. u\;
gagan ‘when’ 110b: I17.

But q is occasionally used: G.’\ iig ‘three’ 4b: 1. )\.a..> grqar ‘it
originates’ 3b: 10.

5. The sound  is rendered by the letter _: ..\ alip ‘taking’ 28a: 11.
i 16p ‘saying’ Ib: T0. 4, JX , bolupdur ‘is, becomes’ 31a: 13. 3\, i toprag

‘earth’ g8a: 12.
6. In one case a Turkish ablative suffix is spelt with alif and fanvin:

\s\¢ nemeden ‘from a thing’ 50a: 6.

7. The sound 7 is represented either by the compounds &li or g,
and in one case by & alone: &) g SOY ‘after’ 3a: 16, 18b: 1, 66a: 10,
gob: 5. \G\ aga ‘to him/herfit’ 5b: 16, 8gb: g. )K'.\ ayar ‘id.” 37b: 7.
S ))l;\ anlarmy ‘of them’ 2a: 4. \ﬁr muya ‘to this’ 1gb: 8. )’g}.
muyar ‘id.” 1gb: 8. éﬁ\ aymaq ‘to mention’ 2a: 5. O_)“é _,\ ondiin ‘before’
27a: 10, 60b: 12. (s 5 Teyri ‘God’ 68a: 5. \5 ,&;a gatiyzda ‘in your

presence’ 6a: 5.
8. Words forming more or less a semantic unit, or rather words which

are often used together are written as one wordin the text: saeud geto
bésingi qusim dahe ‘the third part too’ 3a:16-17. Mal g bolmaq bile ‘by
becoming’ 10a: 2. ng.a o yarmaq gibe ‘like splitting’ 102b: 6. i ne
gadar ‘how much’ g8a:6. ,, )&.\., bilmek turur ‘it is to know’ 3b: 4.
f:<;\é S\l gagan kim ‘when’ 44a: 19, 61a: 1, 110b: 17, I8.

9. Rarely some suffixes are written separately from the stem: )Yr\...i\
agsimlar ‘the parts’ 3b: 11. & J\as ,_s,(. Teyri ta‘alaga ‘to God the most
high’ 68a: 5. \{Jv\:; te’'vilge ‘to commenting’ 4a: 3. ,o\s datdur ‘to
make taste’ 8ga: II.
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The writing out of the vowels, the use of o and ., for both back
and front groups, the use of _, and a for both voiced and unvoiced

b/p and c[¢, the use of the compound letters <) and &), for # and the

separation of the endings from the stem in Turkish words are all remnants
of the influence of the Uygur script which is to be attested in Eastern
Turkish from the first Turkish Islamic literary works of Central Asia
through Chaghatay Turkish, right down to modern Eastern Turki.

On the other hand the use of the letters and L, of z for the sound ¢,
of alsf and tanvin in -den, of s} for # and the writing as one word of two

independent words must be explained as due to the influence of Arabic
and Persian spelling-conventions. Thus the text reflects two different
orthographical systems.

2. Phonetics

The same dualism may be established in the phonetic features of the
language of the text.

1. The characteristics which are related to Old and hence Eastern
Turkish are as follows:

a. m- is used in place of b- in words containing a nasal: msy ‘thousand’
117a: 14; munlar ‘these’ 3b: 2, 35a: 6, 62a: 9; mumy ‘of this’ 16b: 12;
munr ‘this’ (acc.) 4b: 1; muna ‘to this’ 16a: 8; muyar ‘id.” 19b: 8; munda
‘in this’ 3a: 17; mundin ‘from this’ 2a: 13; mundan ‘from this’ 39b: 7.

b. The &- which changed to v- in var ‘there is’, var- ‘to go, to arrive’
and vér- ‘to give’ in Anatolia and the surrounding areas remains unchang-
ed: bar ‘there is’ 16a: 10, 63a: 13; bér- ‘to give’ 29b: 3.

c. The labialization of the vowels under the influence of immediately
preceding or following labial consonants, whichis so frequent in Old
Anatolian Turkish, is unknown to our text. On the contrary we find here
delabialization in the second and following syllables: arfqg ‘more’ 65a: 2;
aytthg ‘we have said’ 86a: 14; bildir- ‘let know’ 3a: 10; bilmedigimiz
‘what we do not know’ 61b:2; boldigr ‘his being’ 124b: 6; bolmadigs
digtin ‘as he is not’ 5a: 3; delilimiz ‘our guide’ 75b: 9; ola bilir ‘may be’
43a: 16; Otiiri ‘because of 2a: 13, 28a: 5; gaylwr ‘it turns back’ 28b: 11;
tortings ‘fourth’ 2a: 2; tirli ‘kind, type’ 12a: 1, 27a: 17; yazglh ‘sinner’
11a: I4. There are, however, some exceptions to this rule: olun- ‘to be’
62a: 1, 87b: 14; oydiin ‘before’ 27a: 10; Otiirii ‘because of’ 4a: 6; tiirlii
‘kind, type’ goa: 1, 129b: IO.

2. Those features which on the other hand connect our text with
Anatolian Turkish may be listed as follows:
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a. The disappearance of -g/-g at the end of the second and following
syllables: tiri ‘alive’ 16b:g; tirli ‘kind, type’ 2b: 14, goa:I; yazigh
‘sinner’ 11a: 4. There are even cases where this apocope has left a rounded
vowel as final sound: aru ‘pure’ 64a: 14, gorkli ‘fairly well’ 104a: 11;
tirlii ‘kind, type’ 129b: 10; yasiu ‘aged’ 33b: 5.

b. Some primary labial vowels survived in spite of preceding non-
labial vowels: bardur ‘there is’ 16a: 10, 63a: 13; ca’zdiir ‘it is sound’
98a: 7; ¢iqtugea ‘every time he goes out’ 42b: 16; degiil ‘it is not’ 16b: g,
66a: 10; éftiigi ‘what he has done’ 123b: g; gendii ‘self’ 105a: 11; girdiikge
‘every time he enters’ 38a: 7; négiik ‘how’ 3a: 10; quldug ‘we have done’
28a: 7; tédiigiimiz ‘what we said’ 2a: 15.

3. The text sometimes presents phonetic characteristics which are
typical of Old and Eastern Turkish side by side with the typical Ana-
tolian equivalent. These are:

a. The Eastern bol- ‘to be, to become’, which predominates: 1b: 16,
3a:16, 3b: 5, 14a: 3, 4a:17, 4b: 2, 5a:3, 6a: 1, 10a: 2, 16a: 4, 19b: §,
20a: 5, 2Ia: II, 27a: 10, 30b: 3, 8gb: 18 and passim; and also the Ana-
tolian ol-, which is less frequent: 3a: 18, 1gb: 8, 37a: 14, 42b: 16, 61a: 16,
89ga: 2 and passim.

b. Initial #-, which predominates: taq: ‘and, also’ 2zb: 14; #¢ ‘to say’
2a: 15; tile- ‘to wish’ 2a: 5, 38a:13; tort ‘four’ 2a: 3, 110b: 18; fturur
‘is’ 1b: g, 64a: 8; tirli ‘kind, type’ 2a:8; #irli ‘id.” 129b: 10; and also
d-, which is less frequent: daks ‘and, also’ 1b: 13, 2b: 14; dé- ‘to say’
22b: 6, 64b: 13; degiil ‘is not’ 61b: 15; durur ‘is’ 24b: 8, 62a: 3.

c. -g-/-g- in initial position in the syllable has in most cases survived.
1) The participle (verbal noun) -gan/-gen has preserved itself everywhere:
bilgen ‘the one who knows’ 3a: 16; bolgan ‘the one who has become’
3b: 5, 28a: 5; dégen ‘that which has been said’ 22b: 6; ge¢gen ‘that which
has passed by’ 3a:16; galgan ‘that which remains, remainder’ 28b: 11;
2) The optative-future-gay/-gey (for examples see p. 321-322). 3) Thedative
-gal-ge: Adamga ‘to Adam’ 27a: 15; fi%lge ‘to the action’ 6a: 11; 12harga
‘to revealing’ 4b: 1; kamulge ‘to the perfect man’ 5a: 1; malamga ‘to
the known’ 4a: 18; nemege ‘to a the thing’ 27a: 16; dzgege ‘to another’
16b: 4; te’vilge ‘to commenting’ 4a: 3; fortge ‘to four’ 2a:13; yérge
‘to the earth’ 4a: 8. It has, however, disappeared after the possessive
suffix of the third person, in which case the pronominal -n- is inserted:
(yoq) boldugina ‘to its disappearance’ 16b: 4; gendi bagima ‘to itself
alone’ 36a: 4; cam“mna ‘to the whole’ 1b: 10; gayrina ‘to another’ 8gb: 18;
gendi mafsima ‘to itself alone’ 8gb:17; ta‘rifine ‘to its explanation’
3b: 11; kitdb sizige gir- ‘to enter into the subject of a book’ 1b: 7-8.
4) In the deverbal noun -gun/-gin - equative -¢a/-ce the -g-/-g- has as a
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rule preserved itself: dolginga “until it becomes’ 22b: 17, 26a: 17. After
the negative suffix, however, the -g-/g- is dropped: suri® étmeyinge ‘so
long as it does not begin’ 16b: 13.

d. The intervoiced voiceless consonant is in most cases preserved:
aytir ‘he says’ 16b: 16; éter ‘he does’ 18a: 15; étigi ‘doer’ 102b: 6; burunge
‘former’ 65a: 8; hastalig: ‘his illness’ I10b: 14. Nevertheless, in some
cases this consonant has already become voiced: agwritgin ‘his weight’
(acc.) 102b: 13; boldrgs ‘his being’ 124b: 6; golindag: ‘the one in his arm’
38a:9; sagis ‘number’ 111a:17.

e. The Old Turkish # sound is represented by both y and #: gayus:
‘the one’ 103b: 12; gangist ‘id.” 103b: 13.

d. The final sound of the aorist negative participle -maz/-mez has in
general preserved itself: bolmaz ‘it is not’ 21a: 11, 65b: 18; fakallum
étmezden burun ‘before speaking’ 35b: 10; eylemez ‘it does not’ 60b: 16
In one case, however, it is devoiced: olunmaslar ‘they are not’ 11a: 13,

3. Morphology

The dualistic character of our text is also visible in its morphological
structure.

1. The special features which relate it to Old and Eastern Turkish are:

a. The accusative ending -we/-ni: gardasns ‘the brother or sister’
36a: 10; munlarm ‘these’ 60b: 6; nemeni ‘the thing’ 104a: 11; yigirmini
‘the twenty’ 3b: 8.

b. The diminutive ending -gina/-gine: bir zamdngina ‘for just a mo-
ment’ 37a: 4.

c. Words unknown to Anatolian Turkish: burun ‘before’ 2z7a: 14,
35b: 10; kip ‘all, much’ 61a: 16; digin ‘for’ 16a: 14, 35b: II.

2. Those morphological features which connect it with Old Anatolian
Turkish are:

a. The durative or present perfect form -up/-iip + durur[turur, and
even -uban turur: bolup durur ‘it is becoming’ 31a: 13; gelip durur ‘he
is coming’ 24a: 10; i‘timdd étip turur ‘he is confiding’ 64a:8; inithd
olunuban turur ‘it is coming to an end’ 45a: 11; vaz* olunup turur ‘it has
been established’ 4a: 17-18; muhdtab olunup tururlar ‘they have been
addressed’ 11a: 14; baydn étmek digiin gelmeyiip durur ‘he has not come
to relate’ 46a: 10-11.

b. The form -umaz|-iimez, expressing impossibility: olumaz ‘it cannot
be’ 8gb: 18.

c. The necessitative-optative and future participle suffix -ass/-esi
which is attested only in South- and North-Western Turkish dialects:
gelest yil ‘next year’ 16b: g; geleside ‘in the future’ 110a: 14.
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d. The suffix -laymn/-leyin, expressing resemblance: angilayn ‘like
that’ 25a: 4; mungilayin ‘like this, so’ 25a: 4.

e. The inessive-adessive suffix -qi/-ki[-g¢/-gi: burungr ‘the one before’
65a: 8, avvalki ‘the one before’ 16a: 16; golundags ‘the one in his hand/
arm’ 38a: 9.

f. The comparative suffix -rag/-rek: azraq ‘less, a little’ 65a: 3; yas-
luraq ‘older’ 33b: 5.

g. The converbal suffix -gag/-gec: isdbat éigeg. .. nacas bolur ‘when
it hits it becomes impure’ 84b: 15.

h. Words found only in Old Anatolian Turkish: bile ‘with’ 10a: 2;
degiil ‘is not’ 66a: 14; gorkli ‘fairly well’ 103a: 13; dydiin ‘before’ 27a: 10;
dzge ‘other’ 6oa: 15; usbu ‘this one, this’ 18b: 8; durur ‘is’ 61b: 2.

3. Some morphemes typical of Old and Eastern Turkish are found
beside their typical Anatolian equivalents. These are:

a. The use of the participle endings -gan/-gen on the one hand and
that of -dug|-diik on the other hand: bolganindan soy ‘after it had become’
gob: 5; macdaz bolgan iigiin ‘because it was an allegory’ 28a: 15; dégen
gibi ‘as he said’ 22b: 6; boldigr gibi ‘as it was’ 124b: 6; galmadig igiin
‘as it did not remain’ 35b: 11; girdiikge ‘every time he enters’ 38a:7;
¢rqtugea ‘every time he goes out’ 42b: 16; tédiigiimiiz ‘what we have said’
2a: 15.

b. The genitive ending -niy/-nin on the one hand and -15/-ty on the
other: anlarniy ‘of them’ 3b: 3; lafzmy ‘of the word’ 27a: 17; sari‘atmy
‘of the law of God’ 1b:g; “dcizligiy ‘of helplessness’ 110b : 17; siziy
‘of you’ 6a: 5.

¢. The distributive numeral suffix -agu/-egii and its Anatolian Turkish
equivalent -1/<s: Biregii ‘Yisuf nacasdur’ dése, bivegii dalhr ‘Aridur’
dése, ta‘dmda daps bire ‘Haldldur' dése ve biri ‘Haramdur' dése ‘If one
says ‘Yusuf is impure’, and yet the other says ‘He is pure’; and of food
too if one says ‘It is permitted’ and another says ‘It is forbidden’ 64b: 13-5.
Other examples for biregii: 20a: 5, 36a: 10, 102b: 6 and biri 1b: 12.

d. The ablative suffixes -din/-din on the one hand and -dan/-den on
the other: andin ‘from him’ 60a: 5; bolganindin ‘from its being’ 3b: 6;
ikidin ‘from the two’ 2a:10; étmezdin owdiin ‘before doing’ 60b: 12;
étmezdin burun ‘before doing’ 36a: 6; gécedin ‘from the night’ 111a: 16;
mundin Otéri ‘on account of this’ 2a:13; andarn ‘from him’ 33b:j5;
bolgamindan Otiiri ‘on account of its being’ 28a:5; takallum étmezden
burun ‘before speaking’ 35b: 10; mundan ‘from this’ 39b: 7; tagdirden
‘on account of the divine decree’ 66a: 14; Sdfiiden ‘from the Shafiites’
20a: 14.

e. The necessitative-optative and future suffix -gay/-gey on the one

Oriens 15 21
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hand, and very rarely its Old Anatolian Turkish equivalent -a/-¢ on the
other: atalgay sen ‘you will be thrown away’ 62a: 14; bilgey sen ‘you
should know’ 3b: 4; bolgay ‘it will be’ 3b: 5; bolgayd: ‘it would be’ goa:
15; bolmagay ‘it will not be’ 46a: 15; gorklii gire ‘he should see it well’
104a:II.

* *
*

On surveying the characteristics set out above one has to admit that
the manuscript dealt with includes both features peculiar to Old Turkish
and peculiar to Old Anatolian Turkish. But this is not the only Old
Anatolian text with such a mixed language. The first such text known
to us is that published by C. Brockelmann (‘4l/i’s Qissa’s Jiasuf, der
dlteste Vorldufer der osmanischen Literatur, ABAW, Berlin 1916), composed
in 630/1233. Brockelmann recognized the dualistic character of his
manuscript and after analysing it closely came to the conclusion that
it was the oldest forerunner of Anatolian Turkish. But the language
differed to such a degree from Old Anatolian Turkish as then known
that scholars were inclined to seek its origin outside Asia Minor. Thus
Fuad Kopriilii, though admitting its close relation with Old Anatolian
Turkish, regards the poem as a product of Chaghatay literature (Cagatay
edebiyats, in: IslAm Ansiklopedisi, 111, 1945, p. 284). Another work of
this kind is the Bahcatu ’l-hadd’iq fi mavizatu ’l-hal@’ig, copied in
703/1303-4 and described by Ismail Hikmet Ertaylan (in: Edebiyat
Fakiiltesi Tirk Dili ve Edebiyat1 Dergisi, III, 1949, pp. 275 ff.). The
same manuscript was discussed later by Sadettin Bulug, who also pu-
blished a few pages in transcription and facsimile (ibid. VI, 1954, pp.
119 ff. and VII, 1956, pp. 17 ff.). Minor texts of this kind are a poem
of Sayyad Hamza (edition and discussion by myself, in: Tirk Dili-
Belleten, 1956, pp. 125 ff.) and the poems of Caliladdin Rimi (edition
and discussion by myself, in: UAJb. XXIV 3-4, 1952, pp. 106 ff.). The
language of Kadi Burhanaddin (see his Divan in facsimile, Istanbul
1943) may also be considered a more or less mixed dialect (cf. M. Ergin,
Kady Burhaneddin Divany dizerinde bir gramer dememesi, in: Istanbul
Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve Edebiyat1 Dergisi, IV,
1951, pp. 287 ff.). Finally an Old Anatolian Turkish translation of the
Koran belonging probably to the 14th century and analysed linguistically
by G. M. Meredith-Owens (Oriens X, 1957, pp. 258 ff.) is to be added to
our list.

Moreover almost all Old Anatolian Turkish texts contain to a greater
or less degree elements originally foreign to the so-called Oghuz dialect.
This may be illustrated even from the pages of the very much normalized



The language of the Sarhu ’l-Manayr 323

Tamiklariyle Tarama Sozliigi 1, Istanbul 1942; II, Istanbul 1945 and
1953; III, Ankara 1954; IV, Ankara 1957, where we find for example:
The use of theletter . in back sound groups: Ls.ﬁq}\.. Uk Sagts ‘number’

IV, 3 jau sagraq ‘wine-glass’ IV, u\al; g SOgulgan ‘earth-worm’ IV, ‘J\? - g
suglarlar ‘they accuse, they blame’ IV, 3,.5 ‘to press, to squeeze” IV;
the use of a for the ¢sound: ub\o ¢avan ‘that which flies out, rushes’
1V, ),?,-\ igtimlii ‘drinkable’ IV, C\‘:" soyma¢ ‘naked, undressed’ IV,
E-’\ o¢ ‘bet, wager’' IV, d\z—_,\ J\P;\ ugmaq ‘paradise’ IV; the use of
for the 4 sound: )...ﬁ > dép deysiiz (transcribed in the dictionary with
-i-) ‘upset’ IV, ,, s tapsur- ‘to entrust’ IV, ;2\ ,do topragug ‘just alittle
earth’ IV, _, ., U\, L\, yap yap ‘gently, carefully’ IV; the separation of
some suffixes from the stem: &‘u:“\° camishg ‘wild, prank, unruly
behaviour’ IV, ._‘.,\..Jg > ¢ongelmek ‘to get weak, to lose resistance’ IV,
jau:\@ daylasdug ‘we were surprised’ IV, C;\Ua dillegen ‘censurer, deni-
grator’ IV, ,_;US \ eginli ‘very inclined’ IV, wd s herhiga ‘fairly orderly’
IV, Gewd),\ wagsinmag ‘to consider far’ IV, )‘st.{ kisiler ‘persons,
people’ IV, (43 >S5 3 garigug idi ‘she was a poor old woman’ IV, 3, Jl 58
quanllirag ‘reddish’ IV, J._-.@, gogeugaz ‘small spark’ IV, :,:., A1
taysaq ‘strange’ IV, J\"d"\'ﬁ yasdas ‘of the same age’ IV; m- instead

of b- in words containing a nasal: men ‘I’ I, meniim ‘my, mine’ IV, min-
‘to mount, to ride’ II, munga (transcribed with -c-) ‘so much’ II, mung:-
laywn (transcribed with -c-) ‘like this one’ IV, munda ‘here’ II; b- not
changed to v-: bér- (in the glossar -i-) ‘to give’ I; the use of bol- ‘to
become, to be’ I-IV; initial ¢- instead of d-: fam- ‘to fall in drops, to drip’
I, I11, tay (in the glossar -n) ‘amazement’, tas ‘outside, exterior’ I, II, IV,
tur- ‘to stand, to stop’ I-IV, tin ‘night’ I; -g-/-g- in initial position in
the syllable: azgas ‘struggle’ I, azgis- ‘to become furious’ III, gaygu
‘suffering’ IV, tuygur- ‘to make heard or felt’ IV; intervoiced voiceless
consonant: butag ‘branch’ IV, cetiik ‘cat’ I-IV, giirpiiz ‘sturdy, robust’
IV, galq- ‘to spurt out’ IV, yarmg: ‘of to-morrow, to morrow’s’ IV;
the devoicing of -z in -maz/-mez: fa’ide bulmas or bolmas (in the text -u-)
‘it is of no use’ IV; the accusative in -nif-ni: Muhammadn: <Aliden
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fark ét- ‘to distinguish Mohammed from Ali’ IT; the distributive numeral
-agu[-egii: biregii ‘somebody’ I-IV; the ablative -dun/-din: Andin
Samdwn yaya gitdi ‘From there he went towards Damascus’ I 208, dydin
‘before’ I-IV; words alien to the Oghuz dialect: burun ‘before’ I, kop
‘much’ I, oy ‘before’ I, III, IV, dzge ‘other, apart’ I, IV.

In Kayseri I chanced upon an Old Anatolian manuscript (The Kayseri
Library 3229 Kitdb-1 Guzida) in the introduction of which (3a) it is
stated that during the copying its coarse Tartar language with algay,
bolgay was normalized. I have been told by R. Rahmeti Arat that he too
found a manuscript in Manisa which contained the same statement.

In view of these facts we seem justified in coming to the following
conclusion: Already by the time of Mahmiid al-Kasgari there existed
two main Turkish dialects: 1) that which Kasgari calls ‘“Turkish’ and by
which he means presumably the old literary language of Central Asia,
and 2) what he calls ‘Oghuz’, a spoken dialect then in process of develop-
ment as a second literary language. It is this second dialect which con-
stituted the basis of written Anatolian Turkish. But in the period when
the Oghuz dialect was developing as a literary language the tradition
of the Old Turkish literary language was too strong to be completely
excluded. Consequently in the early texts of Anatolian Turkish we find
to a greater or less degree features peculiar to Central Asian Turkish.
It is only after the establishment of Anatolian Turkish as a literary
language that there commences a reaction against the old written
language and a consequent purging of ‘foreign’ elements. However,
with the efflorescence of Chaghatay literature in the 15th century there
is a revival of cultural intercourse between the two literary dialects,
in Central Asia on the one hand and in Asia Minor and its vicinity on
the other.

Finally there arises the problem of another mixed Turkish dialect:
A. Inan dealt with texts originating from the Qipchaq region but con-
sisting linguistically of a mixture of pure ‘Turkish’ and the Qipchaq
and Turcoman dialects (Tiirk Dili Arastirmalan Yilhig1 — Belleten 1953,
pp- 53 ff., and Tiirk Dili V/53, Februar 1956, pp. 272 ff.). We are perhaps
justified in interpreting these texts also as reflecting the influence which
the tradition of the Old Turkish literary language exerted upon the
Qipchaq dialect in the first phases of its development as an independant
literary language in the dominions of the Golden Horde and in Egypt.
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